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Ø Instrucţiuni de montare

: Instrucţiuni importante privind siguranţa
Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni. Numai astfel veţi putea să 
folosiţi corect şi în siguranţă aparatul. Păstraţi instrucţiunile de 
utilizare şi de montaj în vederea consultării ulterioare sau pentru a 
le înmâna unor viitori proprietari.
Siguranţa la utilizare este garantată numai în cazul montării 
regulamentare efectuate conform instrucţiunilor de montare. 
Instalatorul este responsabil pentru funcţionarea ireproşabilă la 
locul de instalare.
Pentru instalare trebuie respectate reglementările privind 
construcţiile aflate în vigoare şi cele ale furnizorului local de 
energie electrică şi gaz.
Pericol de moarte!
Gazele de ardere recirculate pot provoca intoxicări.
Asiguraţi o alimentare suficientă cu aer atunci când folosiţi 
aparatul în modul de evacuare a aerului şi cu o sursă de încălzire 
dependentă de aerul din încăpere.

Sistemele de încălzire dependente de aerul din încăpere (de 
exemplu, aparatele de încălzire cu gaz, combustibil lichid, lemne 
sau cărbuni, încălzitoare permanente, încălzitoare de apă) aspiră 
aerul de ardere din spaţiul în care sunt instalate şi conduc gazele 
arse în exterior, printr-o instalaţie de evacuare a gazelor arse (de 
exemplu, printr-un coş de fum).
În utilizarea împreună cu o hotă pornită, se trage aer din bucătărie 
şi din camerele învecinate – fără o alimentare suficientă cu aer se 
formează o subpresiune. Gazele toxice din coşul de fum sau din 
conducta de evacuare sunt recirculate în încăperile din locuinţă.
■ De aceea, asiguraţi întotdeauna o alimentare suficientă cu aer.
■ O casetă de zid de alimentare cu aer/evacuare a aerului nu

asigură în mod independent respectarea valorii limită.
O funcţionare fără riscuri este posibilă numai atunci când 
subpresiunea din spaţiul de instalare a sursei de încălzire nu 
depăşeşte 4 Pa (0,04 mbari). Aceasta se poate asigura atunci 
când aerul necesar pentru ardere poate circula prin deschideri 
neobturabile precum uşi sau ferestre, în legătură cu o casetă de 
perete pentru admisia/evacuarea aerului sau prin alte mijloace 
tehnice.

Indiferent de situaţie, solicitaţi recomandarea unui maistru coşar 
competent, care poate aprecia întregul complex de aerisire al locu-
inţei şi care vă poate propune măsura adecvată pentru aerisire.
Dacă hota funcţionează exclusiv cu aer recirculat, funcţionarea 
este posibilă fără restricţie.
Pericol de rănire!
Componentele care sunt accesibile în timpul montării pot avea 
muchii ascuţite. Purtaţi mănuşi de protecţie.
Pericol de sufocare!
Materialul de ambalare este periculos pentru copii. Nu lăsaţi 
niciodată copiii să se joace cu materialul de ambalare.

Observaţii generale
Funcţionarea în regimul de evacuare a aerului
Indicaţie: Aerul evacuat nu trebuie să fie evacuat printr-un coş de 
fum sau de evacuare a gazelor arse şi nici printr-o coloană de 
aerisire a încăperilor în care sunt instalate şemineuri.
■ Dacă, în afara regimului de funcţionare, aerul evacuat trebuie să

fie eliminat printr-un coş de fum sau de evacuare a gazelor arse, 
este necesară aprobarea unui maistru coşar.

■ Dacă aerul evacuat este condus prin peretele exterior, trebuie
utilizată o casetă telescopică de perete.

Conductă de aerisire
Indicaţie: Producătorul aparatului nu îşi asumă nicio răspundere în 
cazul reclamaţiilor privind traseul ţevilor.
■ Aparatul îşi atinge capacitatea optimă în cazul utilizării cu o

ţeavă de evacuare a aerului scurtă, dreaptă şi cu un diametru
cât mai mare.

■ În cazul ţevilor de evacuare a aerului lungi şi neuniforme, cu
multe coturi sau cu diametre mai mici de 150 m, capacitatea
optimă de aspirare nu este asigurată, iar nvielul de zgomot al 
ventilatorului este mai mare.

■ Ţevile sau furtunurile pentru pozarea conductei de evacuare a
aerului nu trebuie să fie realizate din materiale inflamabile.

Ţevi rotunde 
Se recomandă un diametru interior de 150 mm sau care să nu fie 
mai mic de 120 m.
Canale plate 
Secţiunea interioară trebuie să corespundă cu diametrul ţevilor 
rotunde.
Ø 150 mm aproximativ 177 cm2

Ø 120 mm, aproximativ 113 cm2

■ Canalele plate nu ar trebui să aibă coturi ascuţite.
■ În cazul diametrelor care se abat de la aceste valori trebuie

utilizate benzi de etanşare.

Racordul electric
Datele de racordare necesare se găsesc pe plăcuţa cu date 
tehnice a aparatului.
Acest aparat corespunde prevederilor CE de antiparazitare.
Acest aparat poate fi racordat numai la o priză cu contact de 
protecţie instalată conform normelor.
Instalaţi priza cu contact de protecţie în imediata apropiere a 
aparatului.

■ Priza cu contact de protecţie ar trebui să fie racordată printr-un
circuit propriu de curent.

■ Dacă, după instalarea aparatului, priza cu contact de protecţie
nu mai este accesibilă, în instalaţie trebuie să fie prevăzut un 
întrerupător omnipolar (de exemplu, disjunctor, siguranţe şi
contactori) cu o deschidere de minimum 3 mm între contacte.



În cazul montării pe perete: Verificaţi peretele
■ Peretele trebuie să fie plan, vertical şi să aibă o capacitate

portantă suficientă.
■ În funcţie de tipul construcţiei (de exemplu, pereţi masivi din

zidărie, rigips, beton poros, cărămizi Poroton), utilizaţi 
dispozitive de fixare corespunzătoare.

■ Adâncimea găurilor trebuie să corespundă lungimii şuruburilor.
Diblurile trebuie să fie fixate.

■ Greutatea maximă a modulului suflabtei este de
aproximativ 9 kg.

Dimensiunile aparatului (figura A)
Racordul de evacuare a aerului (figura B)
■ Ştuţuri de racordare Ø 150 mm, incluse în pachetul de livrare
■ AD 854 047: Colector de aer pentru 2 canale plate

(Accesoriu special, trebuie comandat separat)
■ AD 704 047: Colector de aer pentru 2 ţevi rotunde Ø 150 mm

(Accesoriu special, trebuie comandat separat)
■ AD 704 048: Colector de aer pentru 2 ţevi rotunde Ø 150 mm

(Accesoriu special, trebuie comandat separat)
Pregătirea mobilierului (figura 1a)
Stabilitatea mobilierului de încorporare trebuie să fie asigurată şi 
după efectuarea lucrărilor de decupare.
Executaţi decupajul în placa de bază conform schiţei de montare. 
Îndepărtaţi şpanul după efectuarea lucrărilor de decupare.
Indicaţii
■ Poziţia decupajului poate să varieze în funcţie de condiţiile de la

faţa locului.
■ Distanţa dintre picioare trebuie să fie de minimum 500 mm.
■ În cazul unei înălţimi a soclului mai mici de 130 mm, în partea

frontală trebuei efectuată o gaură. Această porţiune a plăcii de 
bază poate fi introdusă la loc după montare. (figura 1b)

Montarea aparatului
1. Împingeţi aparatul sub corpul de mobilier. (figura 2)

Pentru aceasta, nu îndoiţi şi nu gripaţi cablul şi nu îl treceţi peste
muchii ascuţite.
Indicaţie: Aparatul se sprijină pe picioare din cauciuc, iar fixarea
acestuia nu este necesară.

2. Alternativă: Montaţi pe partea laterală a aparatului cornierul din
pachetul de livrare şi fixaţi aparatul pe peretele posterior 
utilizând 4 şuruburi. (figura 3)
Indicaţie: Aliniaţi aparatul în poziţie orizontală.

3. Montaţi ştuţurile de racordare la aparat. Alternativ, montaţi un
colector de aer (accesoriu special).

4. Fixaţi conducta de evacuare a aerului la ştuţurile de racordare şi
etanşaţi-o corespunzător.
Indicaţii
■ Aerul evacuat de la aparatele cu funcţioanre cu gaz nu trebuie

să fie direcţionat prin canale plate. Din cauza temperaturilor 
ridicate ale aerului evacuat, acestea se pot deforma.

■ În cazul aparatelor cu funcţioanre cu gaz trebuie utilizate ţevi
din aluminiu.

■ Dacă este utilizată o ţeavă din aluminiu, zona de racordare
trebuie uniformizată în prealabil.

Racordarea aparatului
Conectaţi modulul suflantei şi ventilatorul cu cablul de comandă. 
Ştecherele trebuie să se fixeze în poziţie. Introduceţi fişa de reţea 
a modulului suflantei în priza cu pământare. 
Verificaţi funcţionarea aparatului. Dacă aparatul nu funcţionează, 
verificaţi dacă cablul de comandă este poziţionat corect.
Indicaţie: Bucşele de racord X1 şi X2 sunt identice.

Sistemul suplimentar de putere comutabilă
Lucrările la sistemul suplimentar de putere comutabilă trebuie să 
fie efectuate numai de către un electrician calificat care respectă 
reglementările şi standardele aplicabile la nivel local.
Aparatul este prevăzut cu un sistem suplimentar de putere 
comutabilă X16 (contact fără potenţial) pentru racordarea altor 
aparate, de exemplu, a unui sistem de ventilaţie existent la locaţia 
de instalare. Contactul este închis atunci când suflanta este 
conectată şi este deschis atunci când suflanta este deconectată.
Sistemul de putere comutabilă este acoperit cu un capac. Puterea 
comutabilă maximă este de 30 V/1 A (CA/CC). Semnalul conectat 
la contact trebuie să corespundă clasei de siguranţă 3.
Racordul pentru comutatorul de contact pentru 
fereastră AA 400 510
Lucrările la racordul pentru comutatorul suplimentar pentru 
fereastră trebuie să fie efectuate numai de către un electrician 
calificat care respectă reglementările şi standardele aplicabile la 
nivel local.
Aparatul este prevăzut cu un racord X17 pentru un comutator de 
contact pentru fereastră. Comutatorul de contact pentru fereastră 
este adecvat pentru montarea încorporată sau la suprafaţă. 
Comutatorul de contact pentru fereastră AA 400 510 poate fi 
achiziţionat separat ca accesoriu. Respectaţi indicaţiile de montare 
a comutatorului de contact pentru fereastră.
Atunci când comutatorul de contact pentru fereastră este 
deconectat, funcţia de ventilaţie a hotei funcţionează numai dacă 
fereastra este deschisă. Sistemul de iluminare funcţionează şi 
atunci când fereastra este închisă. 
Dacă sistemul de ventilaţie este conectat în timp ce fereastra este 
închisă, tasta treptei de ventilaţie selectate se aprinde intermitent, 
iar sistemul de ventilaţie rămâne deconectat. 
Dacă închideţi fereastra în timp ce sistemul de ventilaţie este 
activat, aparatul dezactivează sistemul de ventilaţie în decurs de 
5 secunde. Tasta aferentă treptei de ventilaţie selectate se aprinde 
intermitent.
Întregul complex de aerisire în combinaţie cu un comutator de 
contact pentru fereastră trebuie să fie evaluat de un maistru coşar.
Funcţionarea interconectată (figura 4)
Este posibilă interconectarea mai multor aparate. Sistemele de 
iluminare şi de ventilaţie ale tuturor aparatelor funcţionează în mod 
sincronizat.
Conectaţi în serie aparatele prin intermediul conectorilor X1 şi X2 
(cu aceeaşi valoare). Ordinea de interconectare nu are importanţă. 
Dacă cablurile de alimentare electrică din pachetul de livrare sunt 
prea scurte, utilizaţi un cablu de alimentare electrică din comerţ 
(din categoria 5 sau o categorie superioară, ecranat).
Numărul maxim de consumatori: 20 de aparate. Lungimea totală a 
tuturor cablurilor de alimentare electrică: 40 m. La prima instalare, 
funcţionarea instalaţiei trebuie să fie verificată de un specialist 
calificat.
Defectarea unuia dintre consumatori (întreruperea alimentării cu 
tensiune, separarea cablului de alimentare electrică) determină 
blocarea funcţiei de ventilaţie a întregului sistem. Toate tastele 
aparatului se aprind intermitent.
În cazul modificării configuraţiei, este necesară reiniţializarea 
întregii instalaţii:
1. Scoateţi şuruburile de fixare a tablei de acoperire.
2. Menţineţi apăsată tasta de resetare până când ambele LED-uri

se aprind fix (aproximativ 5 secunde). Eliberaţi tasta în decurs de
5 secunde.

3. Înfiletaţi şuruburile de fixare a tablei de acoperire.
4. După iniţializare, funcţionarea instalaţiei trebuie verificată de

către un specialist calificat.
Demontarea aparatului
Deconectaţi aparatul de la reţeaua electrică. Scoateţi cablul de 
comandă. Desfaceţi racordurile de la sistemul de evacuare a 
aerului. Extrageţi aparatul.
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	2. Držte tak dlouho stisknuté tlačítko reset, dokud trvale nesvítí obě LED (cca 5 sekund). Poté tlačítko do 5 sekund uvolněte.
	3. Přišroubujte krycí plech.
	4. Funkci zařízení nechte po inicializaci zkontrolovat kvalifikovaným odborníkem.
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	Bemærk
	2. Alternativ: Monter de vedlagte vinkelbeslag på siden af apparatet, og fastgør apparatet på bagvæggen med 4 skruer. (fig. 3)

	Bemærk
	3. Monter tilslutningsstudsen på apparatet. Monter som alternativ et samlestykke til aftræksluften (ekstra tilbehør).
	4. Fastgør aftræksrøret på tilslutningsstudsen, og tæt samlingen på egnet vis.

	Anvisninger

	Tilslutte apparatet
	Bemærk

	Ekstra kontaktudgang
	Tilslutning til vindueskontakt AA 400 510
	Netværksdrift (fig. 4)
	1. Skru afdækningspladen af.
	2. Tryk vedvarende på reset-tasten, indtil begge LED'er lyser permanent (ca. 5 sekunder). Slip derpå tasten indenfor de næste 5 sekunder.
	3. Skru afdækningspladen på igen.
	4. Efter initialiseringen skal anlæggets funktion kontrolleres af en faguddannet person.
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	Υπόδειξη
	2. Εναλλακτικά: Συναρμολογήστε τις συνημμένες γωνίες πλευρικά στη συσκευή και στερεώστε τη συσκευή στην πίσω πλευρά με 4 βίδες. (Εικ. 3)

	Υπόδειξη
	3. Συναρμολογήστε το στόμιο σύνδεσης στη συσκευή. Εναλλακτικά συναρμολογήστε ένα συλλέκτη αέρος (ειδικός εξοπλισμός).
	4. Στερεώστε το σωλήνα εξαερισμού στο στόμιο σύνδεσης και στεγανοποιήστε τον κατάλληλα.
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	1. Ξεβιδώστε τη λαμαρίνα κάλυψης.
	2. Πατήστε το πλήκτρο επαναφοράς (Reset) τόσο, μέχρι να ανάβουν συνεχώς και οι δύο φωτοδίοδοι (LED) (περίπου 5 δευτερόλεπτα). Μετά εντός 5 δευτερ...
	3. Βιδώστε τη λαμαρίνα κάλυψης.
	4. Αναθέστε τον έλεγχο της λειτουργίας της εγκατάστασης μετά την αρχικοποίηση σε έναν ειδικευμένο τεχνικό.
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	Preparación de los muebles (Fig. 1a)
	Notas

	Instalar el aparato
	1. Introducir el aparato debajo del mueble. (Fig. 2)
	Nota
	2. Alternativa: montar las escuadras de fijación suministradas en el lateral del aparato y fijarlo a la pared posterior con 4 tornillos. (Fig. 3)

	Nota
	3. Montar los racores de empalme en el aparato. Alternativa: montar un colector de aire (accesorio especial).
	4. Fijar el tubo de salida de aire en el racor de empalme y obturarlo debidamente.

	Notas

	Conexión del aparato
	Nota

	Salida de conexión adicional
	Conexión para interruptor de contacto de la ventana AA 400 510
	Funcionamiento interconectado (Fig. 4)
	1. Desatornillar la tapa protectora.
	2. Pulsar la tecla Reset hasta que los dos LED se iluminen de forma permanente (aprox. 5 segundos). Después de 5 segundos, soltar la tecla.
	3. Atornillar la tapa protectora.
	4. Contactar con profesionales cualificados para que comprueben el funcionamiento de la instalación tras el reinicio.
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	Seadme paigaldamine
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	Märkus
	2. Alternatiiv: Kinnitage seadme külge komplekti kuuluvad nurgikud ja kinnitage seade 4 kruviga tagaseina külge. (joonis 3)

	Märkus
	3. Kinnitage seadme külge liitmik. Alternatiivina võite ühendada õhukoguri (lisatarvik).
	4. Kinntiage väljalasketoru liitmiku külge ja tihendage sobival viisil.

	Märkused

	Seadme ühendamine
	Märkus

	Täiendav ühenduspesa
	Aknakontaktilüliti AA 400 510 liides
	Ühendatud seadmete töö (joonis 4)
	1. Kruvige maha katteplekk.
	2. Vajutage reset-nupule seni, kuni mõlemad LED-tuled pidevalt põlevad (ca 5 sekundit). Seejärel vabastage nupp 5 sekundi jooksul.
	3. Kruvige külge katteplekk.
	4. Pärast lähtestamist laske seadme toimivust kontrollida kvalifitseeritud tehnikul.
	Seadme mahavõtmine
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	Kaapistoon asentaminen
	1. Työnnä laite kalusteen alle. (kuva 2)
	Huomautus
	2. Vaihtoehto: asenna mukana toimitettu kulma laitteen sivuun ja kiinnitä laite 4 ruuvilla takaseinään. (kuva 3)

	Huomautus
	3. Asenna liitäntäholkki laitteeseen. Asenna vaihtoehtoisesti ilmankeräin (lisävaruste).
	4. Kiinnitä poistoilmaputki liitäntäholkkiin ja tiivistä asianmukaisesti.

	Huomautuksia

	Laitteen liittäminen
	Huomautus

	Lisäkytkentälähtö
	Liitäntä ikkunakytkintä varten AA 400 510
	Verkotettu toiminta (kuva 4)
	1. Irrota peitelevy.
	2. Paina Reset-valitsinta kunnes molemmat LED-valot palavat jatkuvasti (noin 5 sekuntia). Vapauta sitten valitsin 5 sekunnin kuluessa.
	3. Kiinnitä peitelevy ruuvilla.
	4. Pätevän ammattihenkilön on tarkastettava laitteiston toiminta perusasetuksen jälkeen.
	Laitteen irrotus
	: Précautions de sécurité importantes
	Danger de mort !
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	Risque d'asphyxie !
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	Conduit d'évacuation
	Remarque

	Branchement électrique
	Pour un montage mural : vérifier le mur
	Dimensions de l’appareil (fig. A)
	Sortie en évacuation extérieure (fig. B)
	Préparation du meuble (fig. 1a)
	Remarques

	Pose de l'appareil
	1. Pousser l'appareil sous le meuble. (fig. 2)
	Remarque
	2. Alternative : Monter les équerres jointes sur le côté de l'appareil et fixer l'appareil à la paroi arrière à l'aide de 4 vis. (fig. 3)

	Remarque
	3. Fixer la pièce de connexion à l'appareil. Ou monter un collecteur d'air (accessoire en option).
	4. Fixer le conduit d'évacuation à la pièce de connexion et étancher de manière appropriée.

	Remarques

	Raccordement de l'appareil
	Remarque

	Sortie de commutation supplémentaire
	Raccord pour le contacteur de fenêtre AA 400 510
	Utilisation en réseau (fig. 4)
	1. Dévisser la tôle de protection.
	2. Appuyer sur la touche Reset jusqu'à ce que les deux LED soient allumées en continu (env. 5 secondes). Relâcher ensuite la touche dans les 5 secondes.
	3. Visser le tôle de protection.
	4. Faire vérifier la fonction de l'installation par un technicien qualifié après l'initialisation.
	Dépose de l'appareil
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	Napomena

	Električni priključak
	Za montažu na zid: provjerite zid
	Dimenzije uređaja (slika A)
	Priključak za odlazni zrak (slika B)
	Priprema elementa (slika 1a)
	Napomene

	Ugradnja uređaja
	1. Uređaj umetnite ispod elementa. (slika 2)
	Napomena
	2. Alternativa: Isporučeni kutnik montirajte bočno na uređaj i uređaj pričvrstite na stražnju stijenku pomoću 4 vijka. (slika 3)

	Napomena
	3. Priključne nastavke montirajte na uređaj. Alternativno montirajte sabirnik zraka (poseban pribor).
	4. Pričvrstite cijev za odlazni zrak na priključni nastavak i primjereno je zabrtvite.

	Napomene

	Priključivanje uređaja
	Napomena

	Dodatni uklopni izlaz
	Priključak prekidača s prozorskim kontaktom AA 400 510
	Umrežen rad (slika 4)
	1. Odvrnite vijke na pokrivnoj ploči.
	2. Pritišćite tipku Reset toliko dugo sve dok obje LED lampice ne svijetle stalno (oko 5 sekundi). Zatim otpustite tipku u roku od 5 sekundi.
	3. Pričvrstite pokrivnu ploču vijcima.
	4. Provjeru rada sustava nakon inicijalizacije prepustite kvalificiranom instalateru.
	Vađenje uređaja
	: Importanti avvertenze di sicurezza
	Pericolo di morte!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di soffocamento!

	Indicazioni generali
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	Scarico dell'aria
	Avvertenza

	Collegamento elettrico
	Per il montaggio a parete: controllare la parete
	Dimensioni dell'apparecchio (fig. A)
	Collegamento di scarico (fig. B)
	Preparazione del mobile (fig. 1a)
	Avvertenze

	Installare l'apparecchio
	1. Spingere l'apparecchio sotto il mobile. (fig. 2)
	Avvertenza
	2. Alternativa: montare le staffe in dotazione lateralmente sull'apparecchio e fissare l'apparecchio alla parete posteriore con 4 viti. (fig. 3)

	Avvertenza
	3. Montare l'elemento di collegamento sull'apparecchio. In alternativa montare un collettore aria (accessorio speciale).
	4. Fissare il tubo d'espulsione aria sull'elemento di collegamento e chiudere a tenuta in modo adeguato.

	Avvertenze

	Allacciamento dell'apparecchio
	Avvertenza

	Uscita di commutazione supplementare
	Collegamento per interruttore a contatto AA 400 510
	Funzionamento collegato (fig. 4)
	1. Svitare il pannello di copertura.
	2. Premere il tasto Reset finché entrambi i LED non si accendono a luce fissa (ca. 5 secondi). Poi rilasciare il tasto entro 5 secondi.
	3. Avvitare il pannello di copertura.
	4. Dopo l'inizializzazione, far controllare il funzionamento dell'impianto da tecnici qualificati.
	Smontaggio dell'apparecchio
	: 安全に関する重要な注意事項
	死亡の危険!
	負傷の危険!
	窒息の危険!

	一般注意事項
	排気モード
	メモ:




	換気経路
	メモ:

	電気接続
	壁に設置する場合: 壁の確認
	製品の寸法 (図 A)
	排気接続(図 B)
	ユニットの準備 (図 1a)
	メモ

	製品の取り付け
	1. 本製品をユニット下部に移動します。(図 2)
	メモ:
	2. 代替方法: 付属のブラケットを製品の側面に取付け、４本のネ ジを使って背面の壁に製品を固定します。(図 3)

	メモ:
	3. 接続部品を製品に固定します。別の方法として、集気機器（別 売）を接続します。
	4. 排気管を接続器具に取り付けて、適切にシールします。

	メモ

	電源への製品の接続
	メモ:

	追加の切り替え出力
	窓接触スイッチ AA 400 510 の接続
	ネットワーク操作 (図 4)
	1. カバープレートのネジを外します。
	2. 両方のLEDが点灯するまでリセットボタンを長押しします （約5秒間）。 その後、5秒以内にボタンを離します。
	3. ランププレートのネジを締めます。
	4. 初期化の後、資格を有する電気技師にシステムが正しく機能す ることを確認してもらってください。
	製品の取り外し
	ù Орнату туралы нұсқаулар

	: Қауіпсіздік техникасы туралы маңызды нұсқаулар
	Өмірге қауіпті!
	Жарақат алу қаупі!
	Тұншығу қаупі!
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	Желдету құбыры
	Нұсқау

	Электр желісіне қосу
	Қабырғада орнату: қабырғаны тексеру
	Құрылғы өлшемдері (сурет A)
	Ауа сору қоспасы (сурет В)
	Жиһаз дайындау (сурет 1a)
	Нұсқаулар

	Құрылғыны орнату
	1. Құрылғыны жиһаз астына жылжытыңыз. (сурет 2)
	Нұсқау
	2. Балама: Жинақтағы бұрыштарды құрылғы жанында орнатып құрылғыны артқы 4 бұрандамен бекітіңіз. (сурет 3)

	Нұсқау
	3. Қосу келте құбырларын құрылғыға орнату. Балама ретінде ауа жинағышын орнатығыз (арнайы жабдықтар).
	4. Ауа сору құбырын қосу келте құбырына бекітіп тиісті тығыздатыңыз.

	Нұсқаулар

	Аспапты қосу
	Нұсқау

	Қосымша қосқыш шығыс
	Терезе контакттік өшіргіші үшін қосқыш AA 400 510
	Желілік жұмыс істеу (сурет 4)
	1. Қаптаманы бұрап шығарыңыз.
	2. Қайта қосу пернесін екі жарық диодтар үздіксіз жанғаныша баса беріңіз (шам. 5 секунд). Сосын пернесі 5 секунд ішінде жіберіңіз.
	3. Қаптама табаны бұрап бекітіңіз.
	4. Жабдықтың функциясын іске қосудан соң маманды қызметкер арқылы тексертіріңіз.
	Құрылғыны шешіңіз
	: Svarbūs saugos nurodymai
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	Pavojus susižeisti!
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	Bendros nuorodos
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	Ventiliacijos linija
	Pastaba

	Elektros jungtis
	Montavimas prie sienos: patikrinkite sieną.
	Prietaiso matmenys (A pav.)
	Ištraukiamojo oro jungties prijungimas (B pav.)
	Baldų paruošimas (1a pav.)
	Pastabos

	Prietaiso įmontavimas
	1. Pastumkite prietaisą po baldu. (2 pav.)
	Pastaba
	2. Galimybė: pridėtą kampinę detalę primontuokite prie prietaiso šono ir prietaisą prie galinės sienelės pritvirtinkite 4 varžtais. (3 pav.)

	Pastaba
	3. Primontuokite prijungimo atvamzdį prie prietaiso. Galite įmontuoti oro rinktuvą (specialus priedas).
	4. Ventiliacijos vamzdį pritvirtinkite prie prijungimo atvamzdžio ir tinkamai užsandarinkite.

	Pastabos

	Prietaiso prijungimas
	Pastaba

	Papildomas jungimo išėjimas
	Lango kontaktinio jungiklio jungtis AA 400 510
	Režimas prijungus prie tinklo (4 pav.)
	1. Atsukite dengiamąją skardą.
	2. Atkūrimo mygtuką spauskite tol, kol visi šviesos diodai pradės šviesti nuolat (maždaug 5 sekundes). Paskui per 5 sekundes atleiskite mygtuką.
	3. Prisukite dengiamąją skardą.
	4. Baigus inicijuoti, įrenginio veikimą turi patikrinti kvalifikuotas specialistas.
	Prietaiso išmontavimas
	: Svarīgas drošības norādes
	Dzīvības apdraudējums!
	Savainojumu risks!
	Nosmakšanas risks!

	Vispārēji norādījumi
	Gaisa novadīšanas režīms
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	Atgaisa vads
	Norādījums

	Elektropieslēgums
	Ja uzstāda pie sienas, siena ir jāpārbauda.
	Ierīces izmēri (A attēls)
	Atgaisa pieslēgums – (B attēls)
	Mēbeļu sagatavošana – (1.a attēls)
	Norādījumi

	Ierīces montāža
	1. Ievietojiet ierīci iebūves mēbelē. (2. attēls)
	Norādījums
	2. Alternatīva uzstādīšanas iespēja. Uzstādiet komplektācijā iekļautos stūreņus uz ierīces sāniem un pieskrūvējiet ierīci pie aizmugurējās sienas ar četrām skrūvēm. (3. attēls)

	Norādījums
	3. Uzstādiet uz ierīces pieslēguma īscauruli. Alternatīva uzstādīšanas iespēja. Uzstādiet gaisa kolektoru (papildaprīkojums).
	4. Pievienojiet atgaisa cauruli tieši pie gaisa īscaurules un atbilstīgi noblīvējiet savienojumu.

	Norādījumi

	Iekārtas pieslēgšana
	Norādījums

	Papildu izejas slēdzis
	Pieslēgumvieta loga kontaktslēdzim AA 400 510
	Darbība tīklā (4 attēls)
	1. Noskrūvējiet pārsegu.
	2. Turiet taustiņu „Reset” nospiestu tik ilgi, līdz abas LED spuldzes izgaismojas nepārtraukti (apm. 5 s). Tad 5 sekunžu laikā atlaidiet taustiņu.
	3. Pieskrūvējiet pārsegu.
	4. Pēc iekārtas inicializēšanas, ļaujiet ierīces darbību pārbaudīt kvalificētam speciālistam.
	Ierīces demontāža
	: Belangrijke veiligheidsvoorschriften
	Levensgevaar!
	Risico van letsel!
	Verstikkingsgevaar!

	Algemene aanwijzingen
	Gebruik met afvoerlucht
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	Luchtafvoer
	Aanwijzing

	Elektrische aansluiting
	Voor wandmontage: wand controleren
	Afmetingen van het apparaat (Afb. A)
	Aansluiting afvoerlucht (Afb. B)
	Meubel voorbereiden (Afb. 1a)
	Aanwijzingen

	Het apparaat inbouwen
	1. Apparaat onder het meubel schuiven. (Afb. 2)
	Aanwijzing
	2. Alternatief: bijgevoegde haak aan de zijkant van het toestel monteren en het toestel met 4 schroeven vastmaken aan de achterkant. (Afb. 3)

	Aanwijzing
	3. Aansluitstukken aan het apparaat bevestigen. Alternatief een luchtcollector monteren (speciale toebehoren).
	4. Afvoerpijp aan het aansluitstuk bevestigen en op passende wijze afdichten.

	Aanwijzingen

	Apparaat aansluiten
	Aanwijzing

	Extra schakeluitgang
	Aansluiting voor venstercontactschakelaar AA 400 510
	Gebruik binnen een netwerk (Afb. 4)
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	3. Установите на прибор соединительный элемент. В качестве альтернативы можно установить воздухосборник (дополнительные принадлежности).
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	3. Naskrutkujte krycí plech.
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	Demontáž prístroja
	ð Navodila za montažo
	: Pomembna varnostna navodila
	Smrtna nevarnost!
	Nevarnost poškodb!
	Nevarnost zadušitve!

	Splošna navodila
	Delovanje z odvajanjem zraka
	Opomba





	Napeljava za odvajanje zraka
	Opomba

	Električni priključek
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	Opomba
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	Napomena
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	3. Montirajte priključni oslonac na uređaju. Alternativno možete da montirajte sakupljač vazduha (poseban pribor).
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	Priključak za kontaktni prekidač za prozor AA 400 510
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	3. Zavrnite prekrivnu ploču.
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	Bilgi
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	3. Kapak sacını takınız.
	4. Sistemin fonksiyonu, yeniden başlatıldıktan sonra nitelikli bir uzman tarafından kontrol edilmelidir.
	Cihazın sökülmesi
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	Підготовка меблів (мал. B)
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	1. Вставте прилад під меблі. (мал. 2)
	Вказівка
	2. Альтернатива: прикріпіть збоку кутовий елемент, який входить до комплекту та прикрутіть прилад до задньої стінки 4 шурупами. (мал. 3)

	Вказівка
	3. Прикріпіть з'єднувальний патрубок до приладу. В якості альтернативи встановіть повітрезабірник (можна придбати як спеціальне приладдя)
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	Вказівки

	Підключення приладу
	Вказівка
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	3. Пригвинтіть захисну кришку.
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	Демонтування приладу



	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /PageByPage
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 15%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Euroscale Coated v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /RelativeColorimetric
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [300 300]
  /PageSize [3401.575 850.394]
>> setpagedevice




